
ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੩  
Raag Soohee, First Mehl, Third House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਆਵਹੁ ਸਜਣਾ ਹਉ ਿਖਾ ਿਰਸਨੁ ਿਰਾ ਰਾਮ ॥ 
Come, my friend, so that I may behold the blessed Vision of Your Darshan. 

ਘਤਰ ਆਨੜ ਖੜੀ ਿਕਾ ਮ ਮਤਨ ਚਾਉ ਘਨਰਾ ਰਾਮ ॥ 
I stand in my doorway, watching for You; my mind is filled with such a great 
yearning. 

ਮਤਨ ਚਾਉ ਘਨਰਾ ਸੁਤਣ ਰਭ ਮਰਾ ਮ ਿਰਾ ਭਰਵਾਸਾ ॥ 
My mind is filled with such a great yearning; hear me, O God - I place my 
faith in You. 

ਿਰਸਨੁ ਿਤਖ ਭਈ ਤਨਹਕਵਲ ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੁਖੁ ਨਾਸਾ ॥ 
Gazing upon the Blessed Vision of Your Darshan, I have become free of 
desire; the pains of birth and death are taken away. 

ਸਗਲੀ ਜਤਿ ਜਾਿਾ ਿੂ ਸਈ ਤਮਤਲਆ ਭਾਇ ਸੁਭਾਏ ॥ 
Your Light is in everyone; through it, You are known. Through love, You are 
easily met. 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਨ ਕਉ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ਸਾਤਚ ਤਮਲ ਘਤਰ ਆਏ ॥੧॥ 
O Nanak, I am a sacrifice to my Friend; He has come home to meet with 
those who are true. ||1|| 

ਘਤਰ ਆਇਅੜ ਸਾਜਨਾ ਿਾ ਧਨ ਖਰੀ ਸਰਸੀ ਰਾਮ ॥ 
When her Friend comes to her home, the bride is very pleased. 

ਹਤਰ ਮਤਹਅੜੀ ਸਾਚ ਸਬਤਿ ਠਾਕੁਰ ਿਤਖ ਰਹੰਸੀ ਰਾਮ ॥ 
She is fascinated with the True Word of the Lord's Shabad; gazing upon her 
Lord and Master, she is filled with joy. 

ਗੁਣ ਸੰਤਗ ਰਹੰਸੀ ਖਰੀ ਸਰਸੀ ਜਾ ਰਾਵੀ ਰੰਤਗ ਰਾਿ ॥ 
She is filled with virtuous joy, and is totally pleased, when she is ravished and 
enjoyed by her Lord, and imbued with His Love. 



ਅਵਗਣ ਮਾਤਰ ਗੁਣੀ ਘਰੁ ਛਾਇਆ ੂਰ ੁਰਤਖ ਤਬਧਾਿ ॥ 
Her faults and demerits are eradicated, and she roofs her home with virtue, 
through the Perfect Lord, the Architect of Destiny. 

ਿਸਕਰ ਮਾਤਰ ਵਸੀ ੰਚਾਇਤਣ ਅਿਲੁ ਕਰ ਵੀਚਾਰ ॥ 
Conquering the thieves, she dwells as the mistress of her home, and 
administers justice wisely. 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਤਨਸਿਾਰਾ ਗੁਰਮਤਿ ਤਮਲਤਹ ਤਆਰ ॥੨॥ 
O Nanak, through the Lord's Name, she is emancipated; through the Guru's 

Teachings, she meets her Beloved. ||2|| 

ਵਰੁ ਾਇਅੜਾ ਬਾਲੜੀਏ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ੂਰੀ ਰਾਮ ॥ 
The young bride has found her Husband Lord; her hopes and desires are 
fulfilled. 

ਤਤਰ ਰਾਤਵਅੜੀ ਸਬਤਿ ਰਲੀ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਨਹ ਿੂਰੀ ਰਾਮ ॥ 
She enjoys and ravishes her Husband Lord, and blends into the Word of the 
Shabad, pervading and permeating everywhere; the Lord is not far away. 

ਰਭੁ ਿੂਤਰ ਨ ਹਈ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸਈ ਤਿਸ ਕੀ ਨਾਤਰ ਸਬਾਈ ॥ 
God is not far away; He is in each and every heart. All are His brides. 

ਆ ਰਸੀਆ ਆ ਰਾਵ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 
He Himself is the Enjoyer, He Himself ravishes and enjoys; this is His glorious 
greatness. 

ਅਮਰ ਅਿਲੁ ਅਮਲ ੁਅਾਰਾ ਗੁਤਰ ੂਰ ਸਚੁ ਾਈਐ ॥ 
He is imperishable, immovable, invaluable and infinite. The True Lord is 

obtained through the Perfect Guru. 

ਨਾਨਕ ਆ ਜਗ ਸਜਗੀ ਨਿਤਰ ਕਰ ਤਲਵ ਲਾਈਐ ॥੩॥ 
O Nanak, He Himself unites in Union; by His Glance of Grace, He lovingly 
attunes them to Himself. ||3|| 

ਤਰੁ ਉਚੜੀਐ ਮਾੜੜੀਐ ਤਿਹੁ ਲਆ ਤਸਰਿਾਜਾ ਰਾਮ ॥ 
My Husband Lord dwells in the loftiest balcony; He is the Supreme Lord of the 
three worlds. 



ਹਉ ਤਬਸਮ ਭਈ ਿਤਖ ਗੁਣਾ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ਅਗਾਜਾ ਰਾਮ ॥ 
I am amazed, gazing upon His glorious excellence; the unstruck sound current 
of the Shabad vibrates and resonates. 

ਸਬਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨੀਸਾਣ ॥ 
I contemplate the Shabad, and perform sublime deeds; I am blessed with the 
insignia, the banner of the Lord's Name. 

ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਖਿ ਨਹੀ ਠਾਹਰ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਰਵਾਣ ॥ 
Without the Naam, the Name of the Lord, the false find no place of rest; only 

the jewel of the Naam brings acceptance and renown. 

ਤਿ ਮਤਿ ੂਰੀ ੂਰਾ ਰਵਾਨਾ ਨਾ ਆਵ ਨਾ ਜਾਸੀ ॥ 
Perfect is my honor, perfect is my intellect and password. I shall not have to 
come or go. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆੁ ਛਾਣ ਰਭ ਜਸ ਅਤਵਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੩॥ 
O Nanak, the Gurmukh understands her own self; she becomes like her 
Imperishable Lord God. ||4||1||3|| 

 


